Phra Khru Suthammanat (Somnuek Natho)
Thai Medical Science Wisdom Teacher

Phra Khru Suthammanat is an academic and development monk who
initiated the construction of herbal forest garden of Plak Mai Lai Temple, in
Kamphaeng Saen district of Nakhon Pathom province as an herb center for
illness treatment. It is also a learning center of youths and general public and
has become a complete herb forest with cooperation from people. Today it is
an important herb study center of Thailand.

After finishing secondary school, Phra Khru Suthammanat continued
his education as a bachelor degree candidate of the Faculty of Agriculture,
Kasetsart University. However, he quit after one year. The reason for his
resignation is that the education in the system cannot actually satisfy the way
of life.
Buddhist concept and methods.

Then, he focused the search for the truth of life according to the

With determination in Dhamma practice, Phra Khru Suthammanat had
an idea about how to preserve the wealth of the temple’s forest because local
people did not recognize its significance. His idea was thus in conflict with
the people. After trying every way, he found that some villagers relied on the
herb in temple forest for their illness treatment. However, the herb collection
might not be right. It is, therefore, necessary to provide the right knowledge
to preserve forest.

This is why Phra Khru Suthammanat transfers the knowledge on herbs
growing, preservation and utilization to villagers and youths. People have
been made aware of benefits from forest and don't dare to destroy it anymore.
At present, Plak Mai Lai Temple is the eco-tourist attraction of Nakhon Pathom
province. This is due to the implementation of Phra Khru Suthammanat, who
is equipped with wisdom in Thai medical science and is praised by the Office
of the National Education Commission as Thai wisdom teacher in 2001.

Mr. Hama Baeluebae
Fine Arts Wisdom Teacher (Dikae Hulu)

Mr. Hama Baeluebae is highly praised by both public and private sector
agencies as an expert in the performance of Dikae Hulu that used bilingual
He has
continuously received the performance and used it in the government work

words of songs i.e. Thai and local Malay of 3 southern provinces.

as a campaign in education, anti-drugs attempts and security until today.
Mr. Hama was born in an agricultural family and completed Primary
4 level in the school system. After that he continued the study out of the
system until finishing the Adult Education Levels 3 and 4 from the Non-Formal
Education Department, Yala province. During his primary education, he
was inspired by Dikae Hulu after watching the performance. Then he
started practicing by himself until he was skillful. In 1973, he set up his own
performing group called “Ma Lukthung” or “Ma Yaha”, and opened the show
From 1984 to
the present, “Ma Yaha” group has been invited by Channel 11 in Hat Yai to

around the south. His performing group was very popular.

perform Dikae Hulu as campaigns for many issues e.g. education, anti drugs,
AIDS, patriotism, member of parliament election.

In the performance, Mr. Hama composed the words and rhymes in
2 languages i.e. Yawi and Thai, which can integrate the two cultures and
become admirable among Thais and Malay.

In 2000, Mr. Hama was elected the chairman of Dikae Hulu club in the
southern border provinces and in 2002 was selected the 2nd group of Thai
wisdom teacher in fine arts, Dikae Hulu performance.
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Mrs. Marasri Wanachote
Industry and Craftsmanship Thai Wisdom Teacher (cloth weaving)

Mrs. Marasri Wanachote is the director of SUPPORT Center of Mae
Hong Son province. She has introduced the traditional cloth design of Karen
to integrate with new ones according to the market demand. The cloth is
She also initiated the establishment of the
province SUPPORT Center, enabling women in the village to have income

produced as various products.

throughout the year from cloth weaving to help the families.

Mrs. Marasri is a Pakakayor hill tribe. Though her family was poor, she
completed Primary 6 education level but is interested in cloth weaving. She
seriously leaned the weaving skill from her mother who is an expert at this. In
addition, she had been familiar with and trained since her childhood. This is
why she is very knowledgeable and skillful.

Apart from that basis, she has studied to enhance her knowledge
by attending the training from UNICEF Hill Tribe Development Project,
Non-Formal Education Service Center in Mae Sariang, about natural color dye,
design, cloth size setting, weaving techniques and marketing.

Mrs. Marasri has sold the cloth in various places and later opened her
own shop. She gathered cloth from Karen villages in Mae Sariang district for
further distribution. She knew Baptist volunteers who were financially
supported, so she gathered a group of female weavers. She established
SUPPORT Center of Mae Hong Son province (Mae Sariang Branch) in 1996.

Mrs. Marasri has dedicated herself to transferring knowledge in cloth
weaving, especially Karen cloths to several groups in the communities in Mae
Sariang district and nearby districts, including interested students and public.
She is also a lecturer of cloth weaving and natural color dye both in and
outside her province. She has been invited to teach overseas too.

In 2002 she was selected the 2nd group of Thai wisdom teacher in
industry and craftsmanship (cloth weaving) of the Office of National Education
Commission, Office of the Prime Minister.

Mr. Thongkham Sai-sa-ard
Thai Wisdom Teacher in Natural Resource and Environmental Management

Mr. Thongkham Sai-sa-ard is a leader in preserving Dong Yai forest
under the concept of “man and forest can mutually live” by mutually
specifying rules in forest utilization. Mr. Thongkham has dedicated his strength
and wisdom in protecting the forest by being a community leader for actual
benefits. He has specified regulations and rules for community to follow
concerning forest utilization and arranged forest protection volunteers for each
village to take turns guarding the forest. He has instilled the consciousness in
community people to realize the value and significance of forest. Deforesta-
tion and wildfire statistics have been reduced, enabling the community to
receive many awards from natural resource and environmental preservation.

Mrs. Thongkham has instilled the consciousness in community people
by applying village traditions, based on house, temple, and school principle or
“tripartite” until it is successful. Knowledge transfer of Mr. Thongkham has
been done as lecturer in discussion, seminars at educational institutions and
public sector agencies. He is also a lecturer in Dong Yai Forest because there
are a lot of visitors every month. Knowledge transfer is also done through
mass media e.g. Channel 5, radio stations. Above all, he serves as a leader in
actual practice of wild fire prevention and other conservation activities in the
area as an example for people in the community.

In 2003, Mr. Thongkham was selected Thai Wisdom Teacher in Natural
Resource and Environmental Management.






